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Resumen: 
Problemática: El presente estudio parte de una necesidad de caracterizar uno de los componentes lingüísticos principales en la formación de la tradición oral cubana en la conformación de nuestra variante nacional. 
Objetivo(s): La ponencia tiene como objetivo fundamental ofrecer una perspectiva actualizada de los resultados alcanzados en una línea investigativa única y novedosa en Cuba, centrada en el campo de las coincidencias del vocabulario popular del español actual de ese país y el cual es dirigida por el autor de la ponencia y que viene desarrollándose exitosamente en la región central de Cuba.
Metodología: En su desarrollo se exponen las principales áreas del vocabulario estudiadas (indigenismos, africanismos, portuguesismos, fraseologismos, etc.) y se ejemplifica con datos obtenidos en la confrontación léxica de un corpus voluminoso de vocablos simples y expresiones fraseológicas obtenidas a partir del trabajo de campo con hablantes cubanos descendientes o no de inmigrantes canarios.  
Resultados y discusión: Este trabajo llama la atención sobre una variada información lingüística que refleja los nexos históricos y culturales entre Cuba y Canarias. Destaca los logros alcanzados y las posibilidades reales de esta línea de investigación en el desarrollo de la lingüística cubana actual. 
Conclusiones: En un sentido cualitativo el material es diverso tanto desde el punto de vista funcional y estructural (verbos, sustantivos, adjetivos, adverbios, interjecciones, locuciones, enunciados fraseológicos, refranes, etc.) como semántico, pragmático y sociolingüístico lo cual ayuda a ofrecer una información lexicográfica amplia y actualizada de cada una de las voces compartidas.
Palabras Clave: Coincidencias léxicas y fraseológicas, hablar popular, Cuba, Islas Canarias.
Abstract: 

Problematic: The present study starts from a need to characterize one of the main linguistic components in the formation of the Cuban oral tradition in the conformation of our national variant.

Objective (s): The main objective of the paper is to offer an updated perspective of the results achieved in a unique and novel research line in Cuba, centered on the field of coincidences of the popular vocabulary of the current Spanish of that country and which is addressed by the author of the paper and who has been successfully developing in the central region of Cuba.

Methodology: In its development the main areas of vocabulary studied are presented (indigenisms, Africanisms, Portugueseisms, phraseologies, etc.) and is exemplified by data obtained in the lexical confrontation of a voluminous corpus of simple words and phraseological expressions obtained from work of field with Cuban speakers descendants or not of Canarian immigrants.

Results and discussion: This work draws attention to a variety of linguistic information that reflects the historical and cultural links between Cuba and the Canary Islands. It highlights the achievements and the real possibilities of this line of research in the development of current Cuban linguistics.

Conclusions: In a qualitative sense the material is diverse both from the functional and structural point of view (verbs, nouns, adjectives, adverbs, interjections, phrases, phraseological statements, proverbs, etc.) as well as semantic, pragmatic and sociolinguistic which helps offer a wide and updated lexicographical information of each of the shared voices.
Keywords: lexical and phraseological coincidences, popular speak, Cuba, Canary Islands
1. Introducción
Cada día y con mayor urgencia, se demuestra la necesidad de seguir compilando entre inmigrantes isleños (ya muy ancianos) y sus descendientes (ya no tan jóvenes) ese enorme caudal de voces hermanadas en la expresión familiar de cubanos y canarios. Crece la necesidad de elaborar un diccionario voluminoso de correspondencias léxicas y fraseológicas entre esas dos regiones del mundo hispanohablante pues el legado recibido desde Canarias forma algunos núcleos léxicos interesantes del habla del cubano, apenas investigados desde una perspectiva sociohistórica del vocabulario que pudiese abarcar los léxicos de la caña, del tabaco, de las peleas de gallos, de las artes manuales rurales, de las tradiciones y fiestas populares, arte culinario, etc. Y aparte del lingüista Sergio Valdés Bernal, del autor del presente volumen y de algunos alumnos de la carrera de Letras en la Universidad Central «Marta Abreu» de Las Villas, no abundan autores nacionales que destaquen de forma particular la presencia canaria en el español hablado en Cuba. 

De manera que  entre los diversos componentes etnoculturales que incidieron en la formación de la cultura cubana e identidad cubanas, de acuerdo con los estudios realizados por los autores cubanos Samuel Feijóo y María del Carmen Victori, muchos cuentos, nanas, augurios, décimas, tonadas, creencias, pertenecen al acervo que los canarios fueron depositando en la tradición oral  de nuestro país, desde el inicio mismo de su conformación.  

Se trata de un hecho que guarda relación con las continuadas migraciones procedentes de aquellas Islas desde el principio de la época colonial, pero incrementadas durante la segunda mitad del XIX y principios del XX,  lo cual trajo como consecuencia la incidencia secular isleña sobre determinados aspectos de la vida y la economía, y desde luego, tuvo repercusiones también en la forma de expresarse, en el uso diario del idioma español de Cuba. 

Debemos añadir a lo anterior  que si bien el elemento canario estuvo vinculado estrechamente al proceso histórico de formación y de consolidación de la nación cubana desde el siglo XIX, ese vínculo continúo en la etapa neocolonial y prosiguió hasta el presente. Guanche en  su libro  Islas Canarias en la cultura cubana plantea al respecto: 
La presencia canaria en Cuba ha estado estrechamente ligada, tanto al proceso histórico de formación y consolidación de la nación cubana desde sus albores en el siglo pasado, como al no menos difícil proceso de dependencia neocolonial durante la primera mitad del presente siglo (1902-1958)... con el cese de la dominación española y la pérdida de las Antillas ese trasvase humano no se detuvo (2009: 188).     

Diversos aspectos de la cultura material y espiritual que muchas veces se expresan en la léxicogénesis del vocabulario etnolingüístico regional hispánico. En tal sentido conviene puntualizar que si bien desde aquellas  tierras  nos llegó el gofio y  la palabra vejigo, así como una buena parte de nuestro léxico patrimonial; también desde América y Cuba, las Canarias tomaron tanto de su léxico de gran extensión (tabaco,  huracán, aguacate, chocolate, patata, etc.) como de su léxico más restringido (guarapo, matungo, rebambaramba, machango, jimagua, maní, morrocoyo, guagua, mameyazo, manganzón, etc.).  

 Las coincidencias léxicas y fraseológicas entre Cuba y Canaria se convierten  en un valioso patrimonio cultural pues para situar y caracterizar sus posibles relaciones, comunidad de creencias, mitos,  organización social, etc., el dato lingüístico se hace necesario: es el elemento cohesivo que va a  servir  de guía valiosa para el análisis histórico–cultural de las realidades sociales. La reconstrucción sociohistórica de los hechos lingüísticos nos permite, a su vez,  poder identificar los marcadores asociados a la identidad local, regional o nacional cuando nos referimos a la coincidencia de usos y costumbres  entre ambas regiones del mundo hispánico.  
Asimismo, y esto es igualmente importante, permite analizar las posibles diferencias en el uso como manifestaciones particulares de la variación sociolingüística, definida esta como “la alternancia de dos o más expresiones de un mismo elemento, cuando éste no supone ningún tipo de alteración o cambio de naturaleza semántica y cuando se ve condicionada por factores lingüísticos y sociales”. (F. Moreno, 1996:33). Estudiar la variación supone, pues, someter los fenómenos lingüísticos a lo variable y, por lo tanto, comparativo, de los diversos factores lingüísticos y extralingüísticos.  

Esta ponencia tiene como objetivo fundamental ofrecer una perspectiva actualizada de algunos resultados alcanzados en  la tarea investigativa  El legado lingüístico canario en la región central de Cuba: estudio diatópico del léxico y la fraseología la cual se inserta a su vez en el proyecto de la Facultad de Humanidades de la Universidad Central  “Marta Abreu” de Las Villas y que pertenece al programa nacional La identidad cultural cubana y latinoamericana. Su fortalecimiento ante las transformaciones económicas y sociales en el mundo contemporáneo.   
2. Metodología
   Las encuestas para el trabajo de campo diseñado, tiene en cuenta sobre todo los criterios siguientes:

· En el caso de indigenismos y africanismos se confrontan aquellos cuyo uso está  documentado o no en la bibliografía del español de Cuba.

· Para los arcaísmos indicados por Corbella y Corrales se descartarán aquellos que en los diccionarios de la Real Academia Española no son considerados como tales y dejamos los vocablos indicados como arcaicos, de poco uso o aquellos que tienen la marcación diatópica de americanismo o cubanismo

· Los marinerismos aparecen como tales por la RAE o alguna de sus acepciones, pero otras pocas veces no. Decidimos trabajar con los indicados por Corbella y Corrales con esta marcación, respetando así el rigor etimológico de sus obras, para luego hacer una selección de acuerdo con  criterios  previamente seleccionados.
· En el caso de los portuguesismos se trabaja con todos aquellos que estos autores consideraban de este origen en sus obras, para luego hacer una selección más restringida de acuerdo con los criterios que exponemos en el epígrafe relacionado con estos.
   El material fraseológico será seleccionado, presentado y analizado de manera sistémica y constituye el fruto de varios años de ininterrumpida labor investigativa junto a otras nuevas unidades fraseológicas que aportarán los informantes.  
   . Además se realizan entrevistas estructuradas y para la aplicación del cuestionario se trabaja con el tipo de muestra razonada o intencionada, basada en una selección de 40 informantes de acuerdo con las variables siguientes: sexo (se trabaja con ambos sexos), edad (mayores de cincuenta años), diversos niveles de instrucción (representantes del uso popular y culto de la variante cubana del español), y años de residencia en la localidad (más de veinte años viviendo en localidades del centro de Cuba, especialmente de Villa Clara, Cienfuegos y Sancti Spiritus).
   La variable lingüística que se considera es de carácter lexical, es decir, el empleo de indigenismos, africanismos, arcaísmos, marinerismos, y portuguesismos, además diversos fraseologismos, y vocablos propiamente americanos desde el punto de vista histórico-genético.
    Se trata de una investigación de tipo cualitativo y de enfoque contrastivo que a partir de semejanzas o variaciones permite una aproximación sobre algunos aspectos lexicográficos esenciales.

2.1 Muestra del vocabulario compartido entre Cuba y Canarias.      

Atendiendo a estos aspectos generales, y a partir de una revisión de los estudios realizados sobre los géneros de transmisión oral mejor conservados por el pueblo cubano, así como considerando el volumen de los medios lingüísticos que revelan la riqueza expresiva del discurso oral estudiado, la investigación se ha orientado desde el inicio al estudio del caudal de voces compartidas entre la oralidad canaria y cubana, conservado y renovado en el contexto sociocultural de nuestro país.  
3. Resultados y discusión
El intento por superar la extensión infraccional en una investigación de carácter regional nos ha conducido  inmediatamente a la comprobación de que "las hablas locales parecen conservar un notable arraigo en las tradiciones hispánicas históricas"  (Lara, 1991: 93). 

Hasta la actualidad se ha venido trabajando sistemáticamente en la obtención, análisis léxico-semántico y precisión contextual de  un volumen de lexemas simples, locuciones y paremias compartidas entre ambas regiones.  

El éxito del proyecto, que en este  artículo argumentamos,  está asegurado por la experiencia investigativa y la capacidad técnica de los investigadores, los cuales durante  más quince años han venido trabajando sistemáticamente en el campo de la herencia lingüística canaria en el español de Cuba, lo cual queda demostrado en  los resultados investigativos obtenidos hasta el presente, y que iremos comentando en este trabajo.   

En cuanto a la naturaleza de los datos podemos establecer algunas observaciones, de manera discreta, a partir de investigaciones anteriores publicadas en la región central,  también gracias a la consulta a diccionarios de cubanismos (2000 Pichardo,1976; Ortiz, 1974; Rodríguez, 1958-1959;  Haensch et alt, 2000), a la confrontación con otros de canarismos  (Lorenzo et alt, 1996; Ortega, 1997,  ; Corrales y Corbella, 2010), y desde luego con el Diccionario de la Real Academia, en el cual varias de estas voces no se registran. 

1. Muchas voces pertenecen al español general pero tienen marcas diferenciales, ya sean estas de carácter semántico,  como  sucede con cuero ‘ramera’, o diacrónico como sucede con los arcaísmos vigentes en las modalidades cubana y canaria del español acotejar `arreglar, colocar objetos ordenadamente´, acoquinarse `acongojarse´, asegún `según´, etc.  

2. Otras voces están consideradas en diccionarios del español como dialectalismos (angurria `secreción frecuente de orina´, cancanear `actuar con vacilación // dicho de un motor: trepidar con un ruido especial cuando empieza a fallar´), galleguismos (gago `tartamudo´, arrempujar `empujar´ etc.), marinerismos (abarrotado `muy lleno´, aguantar `detenerse´, banda `lado // costado de una nave´). 
3. Voces procedentes de lenguas y culturas no hispánicas con las cuales tuvieron contacto los  españoles en el proceso de colonización del Caribe, como los  indigenismos ciguato,a `tonto, imbecil´, cuje `vara, muchas  veces utilizada para colgar las mancuernas del tabaco´, guacal `cesta o jaula formada de varillas de madera, que se utiliza para el transporte de loza, cristal, frutas, etc.´, guachinango `persona sencilla y de carácter muy apacible // tipo de pez comestible´ y los africanismos sandunga ` gracia al bailar o caminar´ bitongo `mimado´, bemba  `labio grueso y abultado´, caringa  `baile y canto popular en Cuba a principios del siglo XIX´ etc. de los cuales varios  de ellos tienen origen aruaco y bantú.  Un trabajo reciente nos ha permitido señalar coincidencias y divergencias en torno al uso actual de vocablos de estas lenguas en Canarias y Cuba,  y ver como se han producido a partir de ellos diversos procesos evolutivos en su forma o su contenido.  

4. Son numerosos los vocablos coincidentes que etimológicamente los autores Corrales y Corbella (2000) consideran como arcaísmos: celebro `cerebro´, componte `paliza´, desriscar `precipitar algo desde un risco o peña´.  

5. También son numerosos los portuguesismos compartidos entre cubanos y canarios actualmente: cachaza `melaza de caña//parsimonia´, aguachento `dicho de la fruta o de otro alimento: Insípido por exceso de agua´, apurruñar `apretar con las manos o los puños a alguien o alguna cosa¨, magua `nostalgia //pena //desconsuelo por la pérdida de algo´.  Son también portuguesismos las vocablos criollo `dicho de un hijo de europeo o africano nacido en Hispanoamérica // autóctono de un país de América´. 

6. Voces nacidas en la creatividad popular, por procesos neológicos de formación de palabras o de nuevos significados. Tales son los casos de los neosemantismos bomba `tibio, especialmente cuando se refiere al agua´, arrojar `vomitar´. etc.; derivaciones: chuchazo `golpe con una soga o vara´, calentura`excitación sexual, enfado o enojo´,etc. y deformaciones populares con cambio o no de significado: colindar `lindar´, arritranco (arretranco) `conjunto de trastos viejos´,  abracar `ceñir´. 
7. Lexias complejas, entre las que existen diversos tipos funcionales de locuciones:   a rente, Angela María! `manifestación de aprobación´; Poner asunto a `prestar atención´ y otros clases de fraseologismos: A mar revuelto, ganancia de pescadores; El buey suelto bien se lame, etc.  
Muchas voces incluidas como canarismos en la bibliografía lexicográfica  de aquella parte, han sido tenidas por nuestros autores, desde épocas tempranas, como cubanismos: veril `orilla o borde de un bajo, de una sonda, de un placer, etc.´, aguachirre `bebida o jugo poco espeso e insípido, dicho también del café cuando no está espeso y fuerte´  engurruñarse `encogerse, entristecerse´ , siquitraque `especie de juguete de papel enrollado con varios dobleces que sirve para ser ruido´,  canillúa `que tiene piernas muy largas´,  achujar `incitar a dos personas o animales (perros , gallos de pelea, etc.) para que peleen entre sí´, irse a bolina `fracasar un asunto´, tener gandinga `actuar con descaro y desfachatez´,  etc.  
Todas estas coincidencias léxicas demuestran las profundas relaciones identitarias entre Canarias y Cuba.  A veces pueden usarse con igual sentido en ambos territorios y en otras ocasiones se trata de diversas modificaciones formales o semánticas que  pueden interpretarse como casos de variación; o, dicho de otro modo, como “coexistencia de formas diferenciadas de decir lo mismo” (Moreno, 1990: 124), condicionadas por factores histórico-geográficos y sociales que intervinieron directamente sobre el vocabulario. Tales variaciones guardan relación también con el aspecto creativo de los descendientes de isleños, ya cubanos, portadores de un legado asimilado y adaptado a nuestra forma de expresarnos y de reflejar el contexto en que vivimos. A continuación mostramos algunos ejemplos: 

	Canarias 
	Cuba 

	Aguaje `flujo abundante de las fosas nasales//corriente marina del fondo del mar ´    
	`bravuconería//agua que levantan los peces al huir´. 

	Choricera  `lluvia fina y persistente´ 
	`bronca, pleito´ 

 

	Cachimbo 
`envase 
metálico 
para 

comestibles   y bebidas´ 

 
	`horno pequeño de carbón  ´ 

	Estar más pelado que un comino 
`estar completamente calvo´ 
	`estar sin dinero ni recursos´ 

	Ir la carreta delante de los bueyes  `reprobación de los desmanes  o excesiva permisividad en cuestiones  morales o en el gasto económico ´         
	  `anticiparse contra toda lógica´ 
 


   Y también cambios estructurales, muchas veces causados por variaciones del entorno o de las normas lingüísticas objetivas: 

	Canarias 
	Cuba 

	Coger por el aire                                     
	Cogerla 
en 
el 
aire 
`captar  

el mensaje al instante´                           

	Ser algo la fin del mundo                        
	 Ser algo el fin del mundo 

	 Para mala compaña vale más andar 
solo        
	Para mala compañía vale más andar 
solo  
                                                               


En cuanto a los campos semánticos en que podemos incluir los vocablos coincidentes entre el habla canaria y la cubana  podemos destacar los 

siguientes:  

a) Vocablos pertenecientes al léxico disponible: Como tal se entienden aquellos vocablos referidos a determinadas áreas específicas de la realidad y que son afines a una determinada  comunidad, por ejemplo el léxico de la comida ( mojo, comida ’cena’, gofio, abombarse ‘comenzar a corromperse el agua o algo líquido’, pan fresco ‘en lugar de pan del día´, mandarse ‘comer o beber de golpe o con rapidez’, caldero ‘olla de aluminio’), de la repostería (rapadura, melcocha, frangollo, etc.), el doméstico (balde, tareco, etc.), el léxico de la bebida (juma, jalarse, etc.), el léxico de la ganadería (enyugar, desenyugar, etc.), de la industria azucarera (ingenio, maestro de azúcar, etc.), de las peleas de gallo (valla, gallero, tiro ‘espolonazo’, giro ‘gallo de pelea de color oscuro con las plumas del cuello amarillas o plateadas’, etc.). 
b) Voces referidas al hombre. 
 Es en este tipo de vocabulario donde poseemos la mayor cantidad de datos lexicográficos, ya sean lexías simples así como unidades 

fraseológicas de diverso tipo y función.
Pueden referirse al hombre como ser psíquico-físico bembón, 
flaqueñento ´persona excesivamente delgada´, tullirse `tener mucho frio´, apetitar `desear algo´, fogaje `fogocidad´, catarriento `agripado´, aguanajado `torpe, estúpido´, pajuato `sin iniciativa alguna, con poca habilidad´,  etc. 
     O referirse al hombre como ser social; este tipo de vocablos conforma un  conjunto más amplio y lo integran las voces que hacen referencia al ser humano en su comportamiento social (conducta verbal, relaciones interpersonales,  vicios, virtudes, situación económica, etc.). Encontramos  aquí una gran creatividad léxica y semántica: apajarado `hombre de gestos y gustos femeninos´, aplatanado `acostumbrado, naturalizado en una región´ amañado `dicho de un asunto engañoso´, baqueta `vago, perezoso´ cantaleta `regañina reiterada´, encabronarse `ponerse furioso´, embullo ´entusiasmo´, querindango, a `persona que contrae relaciones de infidelidad con otra´, desacotejar `desordenar´, emburujar `envolver algo descuidadamente´. 

En estos dos últimos subcampos nos podemos encontrar una gran cantidad de unidades fraseológicas de los más diversos tipos estructurales  y de una gran riqueza semántica, por ejemplo: pasar más hambre/más penas  que un forro de catre, ser más  falso/más vago  que el forro de un catre, ¡qué clase magua trae¡, acabársele la cuerda a alguien, bailar en una sola pata, ser un animal con ropa, repartieron feo y cogió doble,  siempre que llueve escampa, agosto refresca el rostro, etc.  
4. Conclusiones

La continuidad histórica de las relaciones existentes entre Canarias y Cuba en el plano de la lengua ha sido el tema fundamental de nuestra investigación que más allá de lo estrictamente lingüístico demuestra la comunión de identidades culturales y la impronta canaria en la cultura cubana. Luego de  varios años de trabajo de campo y de rigurosos análisis lexicográficos y fraseográficos, podemos exponer las siguientes consideraciones de carácter general: 

· Existe un volumen léxico considerable del habla cubana y del habla canaria actual que son compartidas por los hablantes de Cuba y Canarias, lo cual se explica por razones de índole sociohistórica y cultural que permitieron a la inmigración canaria jugar un papel determinante en la configuración de nuestra variante  nacional cubana del español. Sin embargo, como hemos demostrado, no ha existido hasta el presente una obra de carácter lexicográfico donde ese léxico dialectal compartido sea recogido con rigor y amplitud.  

· Tales coincidencias de vocabulario incluyen aspectos formales, semánticos y funcionales de unidades léxicas simples o complejas (fraseologismos)  que demuestran,  a través del corpus reunido para nuestra argumentación, la importancia del componente etnolingüístico canario en el poblamiento y desarrollo de determinadas regiones cubanas.  

· En un sentido cualitativo el material es diverso  tanto desde el punto de vista funcional y estructural (verbos, sustantivos, adjetivos, adverbios, interjecciones, locuciones, enunciados fraseológicos, refranes, etc.) como semántico, pragmático y sociolingüístico lo cual ayuda a ofrecer una información lexicográfica amplia y actualizada de cada una de las voces compartidas.  
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